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ANNOTATSIYA

KALIT SO‘ZLAR

Ushbu magqolada epistolyar janrning o‘ziga xos xususiyatlari
va shargshunoslarning badiiy mahoratini belgilovchi adabiy-estetik
garashlar tahlil gilingan. Epistolyar manbalar — ilmiy yozishmalar va
maktublar shunchaki mulogot vositasi emas, balki ijodkorning
adabiy jarayon, til, uslub va davrning estetik talablariga bo‘lgan
munosabatini ifodalovchi muhim manba sifatida tadgiq etiladi.
Tadqiqot davomida taniqli shargshunoslarning o‘zaro yozishmalari
misolida ularning ijodiy laboratoriyasi, asar ustida ishlash jarayoni
va estetik prinsiplari ochib berilgan. Magolada epistolyar nutgning
subyektiv va obyektiv jihatlari, ilmiy yozishmalarning janriy tabiati
hamda ularning badiiy matn bilan bog‘liqligi ilmiy asoslangan.
Muallif badiiy maktublarda muallif “men”i va davr ruhining aks
etishi masalasiga alohida to‘xtalib, epistolyar —merosning
adabiyotshunoslikdagi o‘rnini belgilashga harakat giladi. Tadgigot
natijalari ~ shuni  ko‘rsatadiki,  ilmiy  yozishmalar  rus
shargshunoslarining nazariy garashlari va badiiy ideallarini tizimli
o‘rganishda birlamchi hujjat vazifasini o‘taydi.
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ABSTRACT KEY WORDS

This article analyzes the specific features of the epistolary Epistolary genre,
genre and the literary-aesthetic views that determine the artistic literary-aesthetic views, Russian
mastery of Oriental scholars. Epistolary sources-scientific Orientalists, letter, academic
correspondence and letters are considered not merely as a means of  correspondence, artistic mastery,
communication, but as an important source reflecting the author’s creative laboratory, authorial
attitude toward the literary process, language, style, and the aesthetic concept, style, literary criticism,
demands of the era. In the course of the research, based on the mutual culture of communication.
correspondence of prominent Orientalists, their creative laboratory,
the process of working on a text, and their aesthetic principles are
revealed. The article provides a scholarly substantiation of the
subjective and objective aspects of epistolary discourse, the genre-
specific nature of academic correspondence, and its connection with
the literary text.

The author pays special attention to the reflection of the
authorial “self” and the spirit of the smoxa in literary letters, seeking
to define the place of epistolary heritage in literary studies. The
research findings demonstrate that academic correspondence serves
as a primary source for the systematic study of the theoretical views
and artistic ideals of Russian Orientalists.
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AHHOTALIUA KJIFOYEBBIE CJIOBA

B nmanHOW craThe mNpoaHAIM3UPOBAHBI CHENU(DUICCKUC ONUCTOSIPHBINA  KaHp,
OCOOCHHOCTH 3MHUCTOJISIPHOTO JKaHpPa M JTUTEPATYPHO-ICTETUICCKHUE JIUTEPATyPHO-3CTETHYECKUE
B3TJISIIBI, OTIpeETSIONINe XY/I0’)KECTBEHHOE MacCTepCTBO  B3TJIAJIBI, PYCCKHE BOCTOKOBE/IBI,
BOCTOKOBEJIOB. DNMHCTOJISIPHbIE UICTOYHUKH — Hay4YHas Mepenucka U MMChMO, Hay4yHas TIeperncKa,
YacTHBIE NMHChMa — PACCMATPUBAIOTCS HE MPOCTO KakK CPEJCTBO XYJIO’KECTBEHHOE  MAacTepCTBO,
00IIeHns, HO U KaK BaKHBI HCTOYHHUK, OTPAKAIOMIWN OTHOIIEHHE TBOPYECKAs nmaboparopwus,
aBTOpA K JINTEPATyPHOMY IMIPOLIECCY, SA3BIKY, CTHIIIO M SCTETUIECKUM  aBTOPCKAsl KOHIICTIINSA, CTHIIb,
TpeOOBaHUSM IIOXH. JATepaTypHas KPUTHKA,

B xoxe uccrnenoBanus Ha MpUMeEpe MEPENUCKH W3BECTHBIX — KYJIBTypa OOIICHUs.

BOCTOKOBEJIOB  PAaCKpBIBAIOTCS WX TBOpYecKas Jaboparopus,
MpoIecC padOThI Hal MPOU3BEACHUEM U DCTETHYECKUE TPUHIUIIBL. B
CTarbe HAyYHO OOOCHOBaHBI CYOBEKTUBHBIE W OOBEKTHBHBIE
aCleKThl DJIUCTOJSAPHOM peud, >KaHpoBas TNPUPOJa HAyUHOU
TIEPETTUCKH, a TaKXkKe €€ CBA3b C XyA0KECTBEHHBIMU TEeKCTAMH.

ABTODBI yACISAIOT 0C000€ BHUMAHHUE MPOOIEMEe OTPaKEHHUS
B XYIOXCCTBCHHBIX IMMCbMAaX aBTOPCKOI'O «I» MW AyXa 3I0XH,

CTPEMSCh  OMPENETUTh MECTO JMHCTOJSIPHOTO HACHeIus B
JTUTEPaTypOBEICHUU. Pe3yabTaThl UCCIIEOBAaHUS TIOKA3bIBAIOT, YTO
Hay4Hasl MEPeNuCKa BBIMONHIET (YHKIMIO MEPBOUCTOYHHUKA IPU
CHUCTEMHOM M3YYCHUU TEOPETHUUECKUX B3TIIIOB U XYI0KECTBEHHBIX
WJIeaJIOB PYCCKHUX BOCTOKOBEIIOB.
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KIRISH

Arxivdagi ilmiy yozishmalar rus shargshunosligining ajralmas gismidir. Rus
olimlarining bir-biriga yozgan nomalari ular ilmiy faoliyatining uzviy bir gismi
sifatida o‘zbek mumtoz adabiyotining o‘rganilishi, yaratilajak asarlar, shu davr
Ilmiy-adabiy mubhiti hagida noyob ma’lumotlarni beradi. Epistolyar manbalar orgali
fikr almashuv, baho, tagriz, tanqid, adabiy-estetik qarashlar hagida ma’lum
tasavvurga ega bo‘lish, hatto ilmiy jamoatchilikka noma’lum yangiliklardan xabar
topish mumkin. Bu borada A.N.Samoylovich, V.Bartold, I.Y.Krachkovskiy,
V.Gordlevskiy, N.Ostroumov, A.A.Semenov va boshga olimlarning ilmiy
muloqotlari alohida diqqatga sazovordir. Masalaning bu tomoni o°‘zbek
adabiyotshunosligida hali tadgiq gilinmaganini hisobga olsak, mazkur epistolyar
manbalarni o‘rganish fan tarixini yangi faktlar bilan boyitishi, A.N.Samoylovich
ilmiy biografiyasini yanada ravshanroq yoritishi shubhasizdir.

A.N.Samoylovichning epistolyar merosi Rossiyaning turli fondlarida
saglanadi. Biz arxivlarda kuzatgan 256 ta xat namunalari orasida olimning
V.V.Bartold (89 ta) va I.Y.Krachkovskiy (26 ta) bilan yozishmalari ko‘pchilikni
tashkil qiladi. Rus adabiyotshunosligida olimning epistolyar merosi ma’lum
darajada o‘rganilgan, nashr qilingan (bmarosaI'., 2008, 71), ammo o‘zbek mumtoz
adabiyoti bilan bog‘liq jihatlar o‘rganilmagan. Bu o‘rinda masalaning aynan shu
tomoniga e’tibor qaratildi va adabiyotimizning tadqiqi aks etgan muhim jihatlarini
yoritishga harakat gilindi.

ASOSIY QISM

Boshqa rus olimlaridan fargli ravishda A.N.Samoylovich mahalliy ziyolilar
bilan ko‘proq mulogotda bo‘lgan va shu orqali o‘zbek tili va adabiyotini yaxshi
o‘rgangan; o‘zbek xalqiga nihoyatda hurmat va e’tibor bilan qaragan. “Men uchun
Sharqda bo‘lish, Vasilyev orolida (Sankt-Peterburg) bo‘lishdan ko‘ra muhimroq.
Men — Majnun, Turkiston—Layli, Toshkent esa yor zulfidagi eng bebaho gavhar.
Tabiatimda musulmonlarga gandaydir yaqinlik bor va men ular bilan tez chigisha
olaman” (bnaroa I'., 2008, 90), — deb yozgan A.N Samoylovich magistr
paytidayoq ilmiy ijod yo‘lini O‘rta Osiyo bilan bog‘laydi.

Xorazm ahlining madaniyati, ilmga changoqgligi, salohiyati hagida rus
olimlari, sayohatchilari va harbiylar tomonidan juda iliq fikrlar bildirilgan. Masalan,
N.N.Muravyov Xivaga sayohati davomida u yerda o°‘z ona tilidan tashqari arab va
fors tilida bemalol o°‘qiy va yoza oladigan ko‘p ziyolilarni uchratgani haqida
yozadi (CamoiinoBuu A., 42).

A.N.Samoylovich bu borada N.P.Ostroumovga yozgan xatida: “Biz noqobil

mustamlakachilar taraqqiy gilgan musulmonlarga ma’rifat berishga haqli emasmiz,
Xivada buni juda yaxshi bilishadi, men u yerda havas qilgudek iqtidorlarni ko‘rib
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shunga amin bo‘ldim”,—deya fikr bildiradi (Mi doljno bit beznadyojno negodniye
kolonizatori i ne nam prosveshat musulman. V Xive eto prekrasno ponimayut i tam
polzuyutsya drugimi prosvetitelyami, talanti kotorix kak ya ubedilsya dostoyni
zavisti) (CamoitioBuu A., 94). Bizningcha, A.N.Samoylovich mazkur xulosasini
aynan missionerlik ruhida tarbiyalangan va shu asosda faoliyat yuritgan
N.Ostroumovga bejiz yetkazmagan. Ehtimol, uning bu kabi dadil garashlari
gatag‘on qurboni bo‘lishiga ham sabab bo‘lgandir.

I.Y.Krachkovskiy A.N.Samoylovichga yozgan maktubida N.Ostroumovning
yugori iqtidorga egaligini gayd gilar ekan, uning ilmi siyosiy maqgsadlarga xizmat
qilayotganidan afsuslanadi. (..)Kam 49ro ero Hayka CIyXHT JIpPYTUM
censim) (CamoitmoBud A., 1917, 45).

1909-yilda V.Bartold A.N.Samoylovichning nashr etilajak “Xorazmnomadan
ikki parcha” maqolasi tahririga doir mulohazalar bitilgan xat yuboradi. Unda
tarjimadagi ayrim o‘rinlarni tuzatish masalasi yoritiladi. “/{oporoit Anexcanap
HukonaeBuu. [locunaro Bam KoppekTypy, KOTOPYIO MPOIILY MOCJIE NEPEecMOTpa
nepeciar B Tunorpaduto. JIBa myHkta B Bammx mnepeBojgax BHYIIAIOT MHE
HEKOTOPHE COMHEHHSI:

1) Xopoumo nu Bu cuenanu, uro Ha ctpanuue 080. mepen cioBoM po3w,
IPOMYyCTUIH clloBa KpacHue. [IpaBaa ryn 3HaAUYUT HE TOJIKO po3a; HO €11Ba JIH aBTOP
MIOCTaBUB TIEPEN TYJ CJIOBa KHUPMH3W HWMEJI BBHJY HE BUTHEBATHA (CBETHUCTHUH)
SIUTET, a TOJKO OTJIMYUTEITHUN MPU3HAK PO3U OT APYrux cBeToB. He mydie ym
OCTaBUT “KpacHHE” WJIU “‘anne’.

2)YBepenu 11 Bu 4ro B 3-M 4€TBEpOCTHUILNHU 2 OTPUBKA peY UAET O XaHE U
HacnenHuke. He Hamo nu mepeBectn “Kpome bora HMKOMY HE CIIy>KHUBIIWNA,CTAIT
pabom TBoOI XaH, TBOU rocyaap Xopesm™ (Camoitioud A., 1916, 156 ).

Nashr jarayonida A.N.Samoylovich tarjimada gul bilan bog‘liq o‘rinni
tuzatadi, ammo to‘ra so‘zini xato ravishda yana avvalgi holatda, ya’ni valiahd
shaklida qgoldiradi.

Bo‘stonda ochilib qirmizi gullar

B cBeTHMKAxX CBENIMBAIUC aJIk€ PO3U

Banda bo‘ldi xoning, to‘rang Xorazm

Cnyramu cranu xaH TBoW M HacienHuk, Xopesm (CamoiiioBuu A., 1928,
292).

Yuqoridagi maktub mazmunidan  shu narsa ma’lum bo‘ldiki, V.Bartold
A.N.Samoylovich bilan yozishmalarida matn bilan bog‘liq jihatlarga ham jiddiy
e’tibor bergan.Sana ko‘rsatilmagan yana bir nomasida V.V.Bartold olimning
iltimosiga binoan So‘fi Olloyorning “Sabot ul ojizin” asari nashri bilan bog‘liq
masalaga oydinlik kiritadi. “...nacuer Cydu Amrspa y3nan, uro ero “Cabar ai-
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amxu3un”’ ouio m3gano B Kazanu Kazembexom - mo Jlopuy B 1845, mo ['puropey
B 1847 c mpeaucioBrueM 1 ¢ MpUMEYaHUSIMHU (ITOCTApaOC €ro I0CTaT B A3MaTCKOM
my3ee) (CamoittoBud A., 1928, 56 ).

Xatlarning birida A.N.Samoylovich nashrga tayyorlagan Bobur devoni va
uning matn o‘qish malakasi to‘g‘risida V.V. Bartoldning quyidagi mulohazalarini
kuzatamiz: “...ucrato [{uBan babypa, 0cOOEHHO MHE MOHPABUIUC CTUXH OO0
Nuauu, ctuxu o vaiiie U packasaue. 3abupatcs riyoxe He cMmero, TeM 6osiee uto Bu
OTPaHMYMBACTEC TOYHUM BOCIPOM3BEICHUEM PYKOIMCH, HE CTABs JIa)Ke TAIllUI0B
Y UCTIPABJIsSisl TOJIKO SIBHUE OMKCKH, M TO C OTOBOPKOI B mpuMedanusix”’(CamoitioBuy
A., 46).

Ma’lumki, V.V.Bartold 1908-1912-yillar davomida “Rossiya Arxeologiya
jamiyati Sharqshunoslik bo‘limi “Axboroti” (“3anucku BOCTOYHOIO OTACICHUS
Pycckoro apxeonormueckoro obmiectBa”) jurnalining bosh muharriri lavozimida
faoliyat yuritgan. A.N.Samoylovich V.V.Bartoldga yozgan  maktublaridan
birida jurnalning 1917-yilgi sonida chop gilingan N.N.Martinovichning Rumiy va
Sulton Valad she’rlari to‘plamiga oid maqgolasini (Po3anoB M., 1900) ayovsiz tanqid
qiladi. Unga yaqin do‘st va shogird sifatida bunday kamchiliklar nashrning obro‘siga
putur yetkazishi mumkinligini qayd qiladi, o‘rni bilan lirik chekinish qilib, Bobur
misrasidan misol keltiradi: ““ ... u Ha celi pa3 nentoc ¢ Bamu MuciIsIMu 110 TOBOY
nocienHero toma 3anucok. Kak u crienoBana oXuMJIaT HameyaTaHHas padorta
MapTuHOBUYA KUIIUT HEAOpPa3yMEHUSIMH. ABTOp MpaB:  ...KaK U3JlaHuE TEKCTa
TaK ¥ TEPEeBOJ] OCTABJISAET JKeNaT Jyd4llero’, HO BHHOBEH B 3TOM HE CTOJIKO
“HEMOHUMAaBIINK " TEPENUCYUK, CKOJKO- YBH! “HEMOHMMABIIUN U31aTEN —aBTOP.
51 B KOHCE KOHCOB MHpIOC, MamMsATyto cioBa baOypa “Kro Bugan Ha 3ToM cBeTte
100po,uTodn oxkuaat godpal!”, HO s HE XOUy MHUPHUTCS C TE€M, YTO HE HAXOIAT
JOJIKHOM 3alIUTH:

1) HayuHas penyTarus 3anucok

2) maMAT MOero yuuteisi MenmuopaHcKoro, K y4eHUKaM KOTOPOTO MPUYHUCIICH
1 Maptunosuu” (CamoitioBuu A., 1913-1914).

Tahlilimizdagi keyingi noma bizga chet elda A.N.Samoylovichning
magolalari doimiy chop etilib turilgani, ularning nashri va tahririda yevropalik olim
T.Menselning alohida o‘rni  bo‘lgani  haqidagi muhim ma’lumotni beradi.
Jumladan, V.Bartold o‘z maktubida T.Mensel unga Pragada chigadigan “Orientalni”
va Berlindagi “Der Islam” jurnallarini yuborganini ma’lum qiladi (CamoiinoBuu
A., 1910, 56).

Ba’zi yozishmalardan rus va turk olimlarining ilmiy alogalari, hamkorlikda
ish olib borganini bilib olish mumkin. V.V.Bartoldning A.N.Samoylovichga 1927
yil 28 avgustda yozgan nomasidan ma’lum bo‘lishicha, Kupruluzoda unga ikkita
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maqolasini  yuboradi. Tuyuqlarga bag‘ishlangan  ikkinchi  magqolasida
A.N.Samoylovichni ko‘p tilga oladi. Demak, bu bizga turk olimining
A.N.Samoylovich magqolalaridan xabardor bo‘lgan deyishga asos beradi.
“Kyopryulyuzade prislal mne ottiski iz dvux nomerov tipa “Turkiyat majmuasi’i
“Tuyuk”, vo vtoroy statye neskolko raz upominayetes Vi’ (Camoiinosuu A., 1928,
56).

A.N.Samoylovichning 1.Y.Krachkovskiy bilan ilmiy yozishmalari ham
alohida ahamiyat kasb etadi. Bu nomalar ichida olimning Toshkent va Tiflisdan
yozgan xatlari diggatga loyig. Jumladan, A.N.Samoylovichning 1916-yil 14-
Ilyundagi Toshkentdan Peterburgga yozilgan nomasida 3 ta muhim ma’lumotni
olamiz: Birinchidan, u Majnun, Turkiston olim uchun Layli, Toshkent esa yor
zulfining yorgin olmosi ekanligi. Ikkinchidan, kuzatish, giyoslash va mulohaza
yuritishga Turkiston shargshunos uchun boy manba bo‘la olishi, uchinchidan
“Xrestomatiya” nashri bo‘yicha ishlarning davom qilayotgani. “...s MemxHyH, a
Jleitna — TypkecTaH, a TallKeHT KpyNHEHIIN, JIyde3apHUil OpUIIbSHT B JOKOHAX
kpacaButcu. Cuacte — B 6e3yme. BocTokoBeay Oorartas roysa g HaOIIOACHUH,
cpaBHeHUH U pazmunuieHus. Hanaxuparo uznanue xpecromatun” (PomackeBuy A.,
1925, 54).

Olimning 1.Y .Krachkovskiyga Tiflisdan jo‘natgan xatida Turkistonga safar
unumli bo‘lgani, ammo Kavkaz safari hayron qoldirmagani, bu yerda u “Majnun”
bo‘lolmagani  haqida o‘qiymiz. “TypkecraHckas KOMaHIWpPOBKa 3aKOHUYCHA
ycnemHo. Tudnuc He mopa3ui U He ouapoBal. 3aec s He MemxkuyH” (Poccuiickue
skcnienuiuu, 2008, 154).

A.N.Samoylovich arxivi kuzatilganida uning hagigatdan ham turkiy adabiy
manbalar bo‘yicha xrestomatiya —darslik yaratishni maqgsad gilgani, dastlabki rejani
tuzgani va bir necha papkada material yig‘ilgani ma’lum bo‘ldi. Bu darslik “O‘rta
Osiy turkiy adabiyoti va adabiy tili tarixi xrestomatiyasi” deb nomlangan. Olim unda
Xl asrdan tortib XX asr boshigacha ijod gilgan shoirlar merosini yoritishni
rejalashtirgan (Camoiinosuy A., 1928, 49).

A.N.Samoylovichning turkolog olim N.l.Ashmaringa yozgan maktubida
(1925 yil, 2 fevral ) Xrestomatiyani tayyorlashda davom qilayotgani, “Qutadg‘u
bilig” ustida ishlayotgani haqida o‘qiymiz: “XpecTtomaTuio mIpPOOJIKAIO
NOATOTOBIAT, cuxky Han “Kyranry Ounuk”. OmHOBpeMEHHO ¢ THcMoM Bawm
OTIIPABJISAIO MUCMO lIennHOBY 1O MOBOAY ATOM CaMOW XPECTOMATUU U COLIUIIOC Ha
Bame 3asBneHue MHE O CyHIECTBYIOIIEH MOTpeOHOCTH B MOJ00HOM mocoOuu”
(Camotinosuu A., 1916, 53). Shu yili olimning V.V.Bartoldga yuborgan nomasida
(1925 vyil, 25-noyabr) Toshkentga “Qutadg‘u bilig” asarining qo‘lyozma nusxasi
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keltirilgani, uning bu manbani tezroq ko‘rishi kerakligi va bu haqdagi izohlarni
xrestomatiyaga kiritishi zarurligi ma’lum qilinadi.

Fitrat Moskvada A.N.Samoylovich bilan uchrashganida olimning “Qutadg‘u
bilig” asarini nashrga tayyorlaganini biladi va bu borada oz taklifini shunday bayon
qiladi: “Rusiyaning mashhur turkshunoslaridan professo‘r Samoylovich Moskvada
men bilan ko‘rishganida “Devonu lug‘otit turk” dan foydalanib, “Qutadg‘u
bilig’ning yangi bir bosmasini (tab’ini) tayyorlag‘anini bildirg‘an edi. Shuni bizning
qo‘zlimizdag‘i nusxa bilan solishtirg‘andan so‘ng bostirsa edi, professor
janoblarining bu ilmiy xizmatining bahosi juda ortqon bo‘lar erdi (CamoitioBuy A.,
1917, 57). Demak, A.N.Samoylovich Fitrat bilan bo‘lgan suhbatdan keyingina
Toshkentda “Qutadg‘u bilig” asarining qo‘lyozma nusxasi mavjudligidan xabar
topgan va V.V.Bartoldga yozgan xatida (1925 y) buni eslatib o‘tgan .

Demak, olim taxminan 1915-16 vyillarda xrestomatiyani tuzishga
kirishgan, 1938-yilgacha (olim gatag‘on qilingan yil) ehtimol ishni yakunlagan
hamdir. Ammo biz kuzatgan arxivlarda hozircha bu manba to‘liq holda topilmadi.
Balki siyosiy gatag‘on sabab olimning mol-mulki musodara gilinganda bu noyob
manba yo‘qotilgan bo‘lishi ham mumkin.

Olimning arxivida unga polyak olimi A.Zayonchkovskiyning 1929-yil 7-
sentabrda yozilgan maktubi ham saqlanadi. Xat mazmunidan ma’lum bo‘lishicha,
olim A.N.Samoylovich bilan doimiy muloqotda bo‘lib, undan ilmiy ko‘rsatmalar
olib turgan. Buni maktubning xotima qismidan bilish mumkin. (Ilpu3narennuii 3a
Hay4YHUE yKa3aHus, CepACHHO MpeJaHHuil u nounTaromuii Bac...) (PomackeBuu A.,
1925, 23) Maktubda A.Zayonchkovskiyning doktorlik ishini himoya gilgani, Polsha
turkologlari olib borayotgan ilmiy ishlar va nashr gilinayotgan ilmiy jurnallar hagida
xabar gilingan.

A.Zayonchkovskiy (1903—1970) A.N.Samoylovichning “Xisrav va Shirin”
asari turkiy tarjimasiga oid ilmiy izlanishlarini davom qildirgan (Pozanos M., 1900).
G.F.Blagovaning ma’lumot berishicha, har ikkala olim 1936-yilda Stambulda, Turk
tili qurultoyida uchrashgan va birin-ketin ma’ruza qilgan (PomonavanbHUK
y30ekckoii murepatypsl, 1940, 86).

A.N.Samoylovichning Moskva turkologiya maktabining vyirik vakili
V.A.Gordlevskiyga yozgan xatlaridan olim arxivining nihoyatda boyligi hagida
bilib olish mumkin (Po3anos M., 1900, 84-92). Jumladan, olim 1931-yil 30-
oktabrdagi xatida tugallangan va tugallanmagan qo‘lyozma ishlarining yig‘ilib
golganligi, keyingi paytlarda ularni nashr gilishga vaqt topa olmayotganligi hagida
yozadi. Maktublaridan yana birida (1931) A.N.Samoylovich Sankt-Peterburgdagi
shargshunoslik endi o‘zining yangi bosqichiga ko‘tarilgani, institutda jonli ilmiy
faoliyat olib borilayotganligi hagida xabar qiladi (“...B Jlenunrpaae pactyt u
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KpPEMHYT HOBUE CUJIY IO Hallle oOllIel CHeTCUaliHOCTH, C HOBOM METOAO0JIOTUEN U
HOBMMHU YyCTaHOBKaMu M nojxojiamu. He 3Hato kak y Bac, a y Hac BOCTOKOBe/IHas
KU3H CTAaHOBHUTCS C KaXXIUM TOJOM MHTEpecHee M npusiekarenHee. Hosoe
BOCTOKOBEJICHHE, ’KUBOE U ITMPOKOE — y>KE HE MeuTa, a (haKT, mpaBja, elie B Hayalie
CBOEro pa3BuTHUs. UyBCTBYIO CeOsl HE CTApUKOM, a CTYJEHTOM WJIM aCHUPAHTOM,-
YTO MOXET OWT cuacTiaumBee Takoro camouyBcTBus!”) (CamoitmoBuu A., 1913-
1914, 91).

XULOSA

Xullas, epistolyar manbalar XX asr rus shargshunosligidagi ilm ahliga deyarli
ma’lum bo‘lmagan yangiliklarni yuzaga chiqarishi bilan birga, rus-o‘zbek
madaniy-adabiy alogalari tarixida ham muhim ahamiyat kasb etadi. Kelajakda
maktublarni to‘liq tarjima qilish, alohida tadqiqot obyekti sifatida o‘rganish, fanni
yanada yangi ma’lumotlar bilan boyitishi mumkin.
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